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The study examines the duality of verbal and iconic terminological strategies, the former
exclusively based on lexical naming (verbal definition), the latter on the shared action of lexical
naming and pattern imposing (visualizing). Terms resulting from the joint strategy of naming and
visualizing operate as terminological models. Terminological units involving any type of iconic
features, are referred to as iconic terms (IT), iconicity-free units solely based upon verbal
definition are classified as non-iconic terrms (NT). The class of IT is assumed to consist of three
types: iconic terms supported by (i) pattern-based, (ii) pattern-and-affix-based, and finally (iii)
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1. Sabbag’s Risala, the first systematic description of colloquial Arabic to
be written by a native scholar, is in many respects a pioneering work of prime
importance. Apart from providing first-hand documentary evidence of the
linguistic development of Arabic at the turn of eighteenth and nineteenth

"SABBAG , Miha'il ibn Niqiila ibn Ibrahim, ar-Risala at-timma f7 kalim al-Gmma wa-
l-manahig fi ahwal al-kalam ad-darig. Edited by H. THORBECKE: Mihail Sabbag’s
Grammatik der arabischen Umgangssprache in Syrien und Aegypten. Strafiburg: Verlag
von K.J. Triibner 1886. The edition is based on the manuscript Cod. Arab. No 889,
dated 1812, deposited in the Bayerische Staatsbibliothek in Munich, formerly
Miinchener Hof- und Staatsbibliothek.
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centuries, it may be used as a reliable tool for testing the limits of applicability
of the traditional /735 terminology to the description of linguistic varieties of
Arabic that differ from the synthetic norm of Classical and Modern Written
Arabic (summarily Standard Arabic /SA/).

The documentary value of the Risala is somewhat lowered by the author’s
belief that it is possible to give a joint account of both Syro-Palestinian and
Egyptian vernaculars by means of a limited number of differentiating hints. The
linguistic evolution of Arabic towards modern colloquials in the form of the
progressive analytic restructuring of the underlying synthetic norm continues to
be perceived, in tune with the wording of Arab grammarians, as a process of
corruption (fasad al-luga al-‘arabiya).’

1.1. The aim of the present study is to examine the duality of verbal and
iconic term-forming strategies, one exclusively based on lexical naming (verbal
definition), the other on a shared action of lexical naming and pattern’ imposing
(visualizing, modelling). Terms resulting from the joint strategy of naming and
pattern imposing operate as terminological models. Since they reveal, in part or
in full, the morphemic structure of the units they denote, they may be taken for
structural models. Terminological units involving any type of iconic features,
will be called iconic terms (I-terms or simply IT), iconicity-free terms solely
based upon lexical naming, i.e. verbal definition sanctioned by a term-giving
authority, will be classified as non-iconic terrms (N-terms or NT). The class of
I-terms, in the present classification, is assumed to consist of three types of
terminological unit differing both in their structural properties and in their
terminological autonomy. By the latter their independence of any type of
contextual implication is understood.

Iconic terms (IT), in general, are marked by the shared action of (1) lexical
naming (verbal definition) and (2) pattern-imposing (visualizing, modelling), in
contrast with the non-iconic terms (NT), exclusively relying on lexical naming.

The iconic terms may occur as (1) units with pattern-based iconicity (PBI),
like (ism al-) fa“il "active participle’, where the pattern morpheme (P) /-a-i-/
visualizes the verbal definition, as in aki, alim or gatil, or as (2) units
involving pattern-and-affix-based iconicity (PABI), such as (ism al-) maf il
‘passive participle’, with the prefix /ma-/ and the pattern morpheme
[-o-@/ , as in makal, ma‘lam or maksaf, or finally, as (3) units without
terminological identity of their own, displaying affix-based iconicity (ABI),
where the affixes, in contrast to those of the PABI-units, are independent of the

2 Cf. al-bab al-awwal fT kayf kanat al-luga al-‘arabiya qabl al-islam wa-ba“dahu wa-
badw fasadiha wa-dubil al-garib fTha, Risala, p. 5. Quotations refer to the Thorbecke's
1886 edition; Sabbag’s colloquialisms and spelling inconsistencies are left uncorrected.
* For various applications of the term ‘pattern’ which is of prime importance for the
subject of this inquiry, see § 1.1.1 below.
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morphemic structure of the term they are appended to and provide additional
grammatical information to the underlying terminological unit, as the suffix -in
in the Sabbag’s term (damir) al-mutakallim-in, with reference to the caseless
colloquial variant described, provides additional grammatical information to the
basic terminological meaning ‘pronoun of the 1P": "gender-neutral, plural’
(Risala, 15).

I.1.1. The term pattern is used in Arabic linguistic studies in several senses
all of them being projected in one way or another onto various paragraphs of the
present study. The highly polysemous term pattern identifies with:

(1) The pattern morpheme (P), consisting of one or more vowel phonemes,
inclusive of zero-vowels, inserted in the incoherent sequence of root consonants
(radicals) of Arabic morphological structures, as may be seen in what we
classify as PBl-terms, like 7%/ made up of the root /- </ and pattern /-a-7/. The
combination of root and pattern morphemes is fundamental to the very basic
structures of the Arabic stems and words which may be further expanded by the
morpheme class of affixes (A), as already indicated with PABI-terms above.*

(2) The general form of the IT-unit irrespective of its morphemic structure,
as that referred to in the process of pattern-imposing. The term pattern, in the
latter application, identifies with the true structural model whose unique
function consists in visualizing the verbal definition at whatever level of stem or
word hierarchy: root and pattern (simple stem), as in k7tab or katib., or root,
pattern and affix, such as maktab, maktaba and the like. The act of pattern
imposing, in the dual terminological strategy of iconic units, is an inseparable
part of lexical naming (verbal definition).

(3) Non-terminological models used in Arabic grammars to symbolize or,
perhaps, visualize morphological structures are to be kept apart from true
terminological models summarily referred to as iconic terms (IT). These awzan

* For the latter definition of “pattern’ see HARRELL, R.S. Short Reference Grammar of
Moroccan Arabic, p.: 23; BEESTON, A.F.L. The Arabic Language Today, p. 31: "verbs
and nouns are a combination of two morphological strata: a sequence of consonant
phonemes in determined order, commonly called the ‘root” ... and a pattern of vowel
(and sometimes consonant) phonemes into which the root consonants are slotted in
determined positions. With some authors, morphemic status of pattern as an intra-root
vocalization has no specific conceptual and terminological identity. In FISCHER's
Grammatik des klassischen Arabisch, 3. Aufl, p. 33, as an unspecified part of
Stammbildungsmorphemen (stem-forming morphemes), “pattern” has to be retrieved by
separation from root consonants as their vocalic constituent. The same lack of
specificity also marks Badawi’s recent grammar where the morpheme we call pattern
forms only an anonymous part of the stem, as may be deduced from the ‘'morpheme
boundaries” of al-jaridatu: al- (definite article) jarid (stem) -af (feminine affix) -u (case
marker) (Badawi, E. et al. Modern Written Arabic, p. 31).
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of the Arab grammarians’ are construed on the root %/ in Western works
sometimes substituted by the root g-£-/ ® or by abstract root symbols C-C-C.
These templates mirror morphemic constituents of the structure they represent,
as in:

mufa“il — mu‘allim "active participle of the causative verbal stem a//lam ’;

mif*al, miftala, mif al — midfa“, mirwaha, miftah 'nouns of instrument’;

muCaCCiC, miCCaC, miCCaCa, miCCaC , the same as above, in
unspecified root symbols, and the like. With quadriliterals /~</-/, or C-C-C-C,
as in faalil or CaCaCiC ‘one of the broken plural patterns’, e.g.. darahim,
kawakib, etc.

The latter application of the term "pattern” is not used in the present study.

1.2. Limited iconicity in PBI- and PABI-terms::

The PBIl-term: (zsm al-) fZl : "active participle”:

(a) iconicity is reduced to the representative part of what is denoted: ground-
form active participles, as in akz/, alim or kasif;

(b) iconicity supporting PBI-terms does not necessarily pass to the whole
class of derivationally related units of the same terminological denomination.
As a result of this failure a shift from IT- to NT-units may take place, as in: IT:
akil, ‘alim, kasif — NT: muakkil, musta“lim, muktasif;

(c) similar loss of iconicity may be observed with terms homonymously
related to PBI-terms, as in the case of /3% ‘agent. nomen agentis ; subject of
the (active) verbal sentence, such as: al-malik in SA: gatala I-maliku wazirahu,
and the like.

The PABI-terms yield a similar picture: (ism al-) maf*al : “passive participle
(ground form)”:

(aa) IT: "passive participle’: makil, ma“lam or maksaf;

(bb) NT: ‘passive participle” in derived stems: muakkal, musta‘lam,
mukiasaf;

(cc) NT: homonymously related to IT-unit: a/-maf*al ‘nomen patientis;
subject of the (passive) verbal sentence’, as a/-malik in SA: qutila I-maliku.

1.3. Iconicity in PBI- and PABI- terms spreads over the whole IT-unit to run
the process we call pattern imposing, as part of the joint strategy of lexical
naming and pattern imposing.

5 FISCHER's Morphemtyp in: Grammatik des klassischen Arabisch, p. 33;
BROCKELMANN's paradigma In Arabische Grammatik, p. 33 and all earlier and
subsequent editions; BEESTON's morpheme- or morphological pattern In The Arabic
Language Today, p. 31. BADAWI's pattern In Modern Written Arabic, p. 26 etc.

S BARTH, J. Nominalbildung in den semitischen Sprachen;, BROCKELMANN, C.
Grundriss der vergleichenden Grammatik der semitischen Sprachen.
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lexical naming (verbal definition)

| |
I I

pattern imposing

as in the following PABI-term, for instance:

passive participle (ground form)
| | e.g. makil, ma“lam, maqtil
(1sm al-) maf~al

The iconicity of ABI-terms is restricted to the added affix (+A) that does not
form part of the morphemic structure of the underlying terminological unit. The
latter morphemic element complements, by way of what we call pattern
imposing (visualizing, modelling), the grammatical information of the
underlying term by new data instead of their explicit specification through the
process we call lexical naming.

lexical naming

| Ay —————|

pattern imposing

The ABI-term al-mutakallima ‘the 1P (feminine, /singular/)’ ” may illustrate the
point:

mutakallim: first person
| (+A) |
- a (feminine, /singular/)

1.4. The context-dependence of ABI-terms may best be demonstrated on
units whose (+A) component equals zero. In a context calling for relevant
zero-data, the potentially iconic term operates as an iconic, hence ABI-term
while, in the opposite case, it does not acquire iconic identity and functions
as a non-iconic unit. Let us consider these two terminological states on, say,
the term a/-gaib ‘3P":

? Iconically-conveyed data are put in round brackets which delimitate, at the same time,
the iconic content of IT-units; unmarked inflections are enclosed in slash lines; all
iconic data signalled by portmanteau markers, are treated as marked inflections and so
are noted.
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(1) context where the zero-data of a/-gaib are relevant:

al-ga’ib 3P (/masculine, singular/) = IT, type: ABI-term

Contextual evidence:

al-gaib "3P (/masculine, singular/) co-occurring with al-gaibin ‘3P
(masculine, plural), al-gaiba (feminine, /singular/), al-gaibat ‘3P (feminine,
plural), in presenting members of the Standard Arabic paradigm of relative
pronouns treated by the author as units with a third-person reference:

wa-minhu asma’ al-mawsilat wa-huwa li-I-gaib wa-1-ga’ibin wa-la mutanna
minhu ‘ind al-‘@mma wa-kadalik al-gaiba wa-I-gaibat wa-la mutanna lahum
‘ind al-‘Gmma mitaluhu alladi wa-alladin wa-allati wa-allawati fa-I-aGmma
ista‘mali minha al- ta‘rifaha wa-hadafii bagiyaha fT gami‘iha wa-ga‘aliha bi-
siga wahida ‘ala-htilaf al-ashas (B6, F1, p. 21-22).°

(2) context where the above quoted zero-data are irrelevant:

al-ga’ib ‘3P’, no iconic data available = NT

Contextual evidence:

al-gaib in: damir al-gam°® al-ga’ib li-l-muannat aw li-I-mudakkar ‘plural
form of the independent 3P pronoun, feminine or masculine”: NT-units a/-gam*
‘plural’, a/-muannat “feminine” and a/-mudakkar “'masculine” substitute for the
whole potential iconic content of a/~ga7b and assign it the status of NT:

wa-sabi® ad-dama’ir damir al-gam* al-ga’ib in yakun li-I-muannat aw li-I-

mudakkar fa-yaqalin hummi mufradatan bi-tasdid al-mim wa-kasriha ...

(BS; F2,p. 19).

1.5. The distinction between the IT- and NT-units is further obscured by a
phenomenon that might be called terminological relativity of the affix-based
iconicity, the proper subject of the present investigation. A number of ABI-
terms may be alternatively classified as IT- or NT-units in accord with the
linguistic domain they are related to, so that a/-ga’7b from the angle of its word-
class identity, is an iconic unit with reference to the ground form of active
participles (asma’al-fail ) while, with reference to the grammatical category of
person, it is merely a potential iconic-unit, identifying with "the third person’
(of any morphological structure compatible with this category). Nevertheless, in
contexts calling for relevant zero-iconic data, the same term may reappear as an
indisputable full-value iconic term (see § 1.4). The latter type of context-
controlled reclassification of iconic identity will be extensively examined and
textually documented in the following paragraphs.

2. The proper subject of the present inquiry is the ABI terminological
strategy as used in Sabbag’s text written nearly two centuries ago. The ABI-
modified terms will be examined in their true iconic form as also in their

® For full quotation see § 2.2.
° For full quotation see § 3.3 (9); abbreviations used: B = a/-bab; F = al-fasl.
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collision with various largely unpredictable, contextual implications modifying
the grammatical information provided by the (+A) component.

As might be seen from what precedes, iconicity of the ABI-terms differs
from that of the PBI and PABI units, established by the choice of the first term-
makers, the early Arab grammarians, and are strictly bound by verbal
definitions that control their dual (iconic/non-iconic) identity. They markedly
contrast with the context-dependent iconicity of the ABI-strategy which is one
of the most characteristic features of Sabbag's Risala. Yet it is closely
intertwined by iconic-neutral terminological identifiers in a generally
predominant non-iconic linguistic context.

Viewed from the angle of iconicity, Risala’s terminological stock may be
subdivided into three classes: non-iconic, iconic and a hybrid class of terms
combining iconic and non-iconic units in various types of confrontational or
non-confrontational intercation. The selection of terminological units examined
in the present inquiry is mostly reduced to items tending to reappear in parallel
iconic and non-iconic applications and to terms currently met with as
constituents of hybrid terminological units. Since the ABI terms are closely
bound to the context, the units examined will be presented in comprehensive
textual segments.

2.1. Non-iconic terms:

In Sabbag’s linguistic description, all terms out of direct paradigmatical
configuration that would make possible additional paradigmatical modification,
such as:al-mutanna - dual, al-gam* plural — wa-aydan hadafa min gami®
kalamihim ‘alamat al-mutanna wa-lafazih bi-‘alamat al-gam© fa-qali li-I-itnayn
yamdi 1T I-mudari® wa-madaw " fi I-madi (B2: 7 I-hadf, F2, p. 12: 1 hadf ba‘d
ahruf higaiva);

al-muannat - feminine, al-mudakkar - masculine, a/-mutanna - dual, al-gam*
- plural, as in: wa-hadafii “alamat al-muannat min al-mufanna wa-I-gam*
minhu wa-lafazih bi-sigat al-mudakkar fa-qali al-maratan awqa‘ini wa-n-
niswa gassuni (ibid.);

ha’ al-muannat - the feminine marker (42’ marbifa) — wa-hadafu ha’ al-
muannat fT l-asma’ wa-lafazuha ka-1-ya’ fa-qali fT as-sama’ “aliya(tun) as-sama’
aliyi wa-1T al-ard wati a(tun) watiyi (ibid.); and similar terminological units.

2.2. Iconic terms:

In order to unify and simplify the notation, all terms in the subsequent
analysis will be classified as either iconic or non-iconic units or, in the
respective symbols, as either IT or NT. This simplification is made possible by
the fact that a// potentially iconic terms in the forthcoming description belong to

' Thorbecke's over-classicized reading is left unorrectd even when it lacks support in
the manuscript version (Cf., fol. 10-11).
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the ABI iconic type, henceforward referred to as either IT-or NT with no further
taxonomic ramification.
Prior to the detailed analysis some introductory samples:
IT: al-muhatabin “2P (gender-neutral, plural)” in:
wa-sadis ad-damair damir al-rmubatabin alladi huwa antum aw anti fa-akiar
ad-datig anti wa-alifuhu al-ila tuhdaf mitl ana wa-anta ida tagaddamaha kalima
ahiruha alif (BS: fi d-dama’ir al-muftasila wa-l-munfasila, F1: i d-damair al-
munfasila al-marfi‘a; p. 19); or:
IT-units: al-gaib "3P (/masculine, singular/), al-gaibin ‘3P (masculine,
plural), a/-ga’ba (feminine, /singular/), al-gaibat ‘3P (feminine, plural), in:
wa-minhu asma’ al-mawsalat wa-huwa li-I-ga’ib wa-I-ga’ibin wa-la mutanna
minhu ‘ind al-‘@Gmma wa-kadalik al-gaiba wa-I-gaibat wa-la mutanna la-hum
mnd. al-‘Gmma mitaluhu alladi wa-alladin wa-allati wa-allawati fa-I-amma
ista‘malid minha al ta‘rifaha wa-hadafi bagiyaha fT gami‘iha wa-ga‘alitha bi-
siga wahida ‘ala-htilaf al-ashas mufrad muannat aw mutannan aw gam th fa-gal
zayd illi darabni bi-kasr lam at-tasdid bi-isba® wa-ar-rigal illi darabini wa-I-
mara illi darabatni wa-n-niswa illi darabini (B6: f lI-asma’: F1: {7 I-ism al-gayr
al-mustaqq, p.21-22).
2.3. Non-iconic and iconic terms in interaction with contextual factors.
...1a yatakallamiin abadan bi-damir (1) al-mutanna la fi(2) al-gaib wa-la fi
(3) al-muhatab wa-kadalik {1 (4) al-muannat minhu la i (5) al-gaib wa-la fi(6)
al-muhatab wa-la i (7) al-gam® (8) al-gaib minhu fa-la yaquala huma wa-la
antuma bal aqgamii damir (9) al-gam® makanahum wa-hadafii gami* damir (10)
al-mutanna min kalamihim wa-kadalik damir (11) al-muannat (12) al-
muhatabat wa<13) al-gaibat fa-1a yaqili antunna wa-hunna bal-qali antum wa-
hum (BS: see 2.2 above; F1: see ibid., p. 17):M
(1) NT: al-mutanna "dual” + (2) IT: al-gaib 3P (/singular, masculine/)":
invalidation of the iconic (/singular/) of a/-gaib — 3P masculine of the
dual’;
(1) NT: al-mutanna "dual” + (3) IT: al-muhatab 2P (/singular, masculine/)":
invalidation of the iconic (/singular/) of al-muhatab — "2P masculine of
the dual’;
(4) NT: al-muannat "feminine” (with reference to the dual) + (5) NT: a/-
g£aib 3P (/singular, masculine/)":
invalidation of the iconic (/masculine/) of al-ga7b by the NT: al-
muannat with
invalidation of the iconic (/singular/) of a/-ga’b through the contextual
reference to the

"' Numeric indications inserted in Sabbag’s text have to secure the identification and
transparency of glossing.
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dual; the total invalidation of the iconic content of a/-ga7b results in the

loss of iconic identity and reclassification of the latter as a NT-unit

— 3P feminine (of the dual)”;

(4) NT: al-muannat (with reference to the dual) + (6) NT: al-muhatab 2P
(/singular, masculine/)":

the same processes as in (4 - 5 above) with reference to a/-muhatab —

2P feminine (of the dual)’;

(7) NT: al-gam*© 'plural” + (8) NT: al-gaib '3P" — '3P of the plural (as a
substitute for the missing dual inflections)”;

(9) NT: al-gam® "plural”;

(10) NT: a/-mutanna 'dual’;

(11) NT: al-muannat "feminine” + (12) IT: al-muhatabat 2P (feminine
plural)”:

over-marking of the iconic (feminine) of a/-muhatabat — 2P (feminine

plural)’;

(11) NT: al-muannat ‘feminine” + (13) IT: al-gaibat 3P (feminine plural):
the same as in (11-12 above) with reference to al-gaibat — ‘3P
(feminine plural).

2.4. The impact of context on the iconically conveyed data in IT-units in
result of the context-motivated competitive factors may appear in very
various forms. The following types of deviation from the basic iconic
content are the most common:

(1) partial invalidation of the iconic content, as in:

IT-unit with an iconic content at its theoretical maximum:

al-gaib "3P (/masculine, singular/)’, as against:

the same IT-unit referring to the non-iconic “dual”:

NT: al-mutanna ‘dual” + IT: al-gaib "3P (/masculine, singular/) — "the
3P masculine of the dual’; the iconic (/singular/) is invalidated by its
confrontation with the non-iconic "dual” (see § 2.3 (1+2) above);

(2) total invalidation of the (potential) iconic content with simultaneous
invalidation of the iconic identity, e.g.:

the same IT-unit in the dual context, as above, confronted with the non-
iconic ‘feminine’, in:

IT: al-gaib 3P (/masculine, singular/)” + NT: a/-muannat feminine” >

NT (< IT): al-gaib 3P" + NT: al-muannat ‘feminine’— "3P feminine
(of the dual)” (ibid.); competitive factors invalidating the inherent iconic
content of the IT-unit are evident: reference of a/-gaib to the dual and its
confrontation with the non-iconic ‘feminine’;

(3) over-marking (redundancy) due to the cumulation of terminol-
ogically confirmed grammatical factors of the same grammatical orientation
in the contextual space:
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over-marking of the “feminine”:

IT: al-muhatabat 2P (feminine, plural)” + NT: a/-muannat “feminine’
in al-muannat al-muhatabat 2P feminine (feminine plural)” (ibid.), or:

over-marking of the “plural”:

IT: al-mutakallimin 1P (gender-neutral, plural)” + NT: /al-/ gam°®
‘plural” in gam* al-mutakallimin " 1P plural (gender-neutral, plural)”:

wa-hamis ad-dama’ir damir gam° al-mutakallimin alladi hiya -na taqil fi
duhiil al-harf ‘alayhi minna ‘alayna wa-bi-ilhaq as-sin minnas wa-‘alaynas
wa-duhil al-ism baytna wa-I-fil darabna wa-bi-ilhag as-sin darabnas (BS
(see 2.2 above); F2: f7 I-dama’ir al-muttasila - p. 20), or:

IT: al-muhatabin 2P (gender-neutral, plural) + NT: /a/-/gam*® "plural” in
gam* al-muhatabin “2P plural (gender-neutral, plural)”:

wa-sadis ad-dama’r -ta li-gam€ al-muhatabin talhaq al-afal {1 I-istitham
wan-nafy fa-yaqili darabti ma-darabti wa-fi ilhaq as-Sin darabtis ma
darabtiis wa-kum talhaq al-asma’ f t-tamalluk mitl la-kum wa-baytkum ...
(ibid.);

the same type of double marking occurs in gam® al-gaibin "3P plural
(gender-neutral, plural):

wa-amma damir gam°© al-ga’ibin fa-huwa 1 I-af*al al-waw wa-l-alif wa-
hiva -a wa-alifuha la-tulfaz fa-yaqilin darabi wa-yadriba wa-bi-s-sin
darabis wa-yadribis 1 I-istitham wa-n-naly wa-amma-ttisal hada d-damir
ma“ al-ism fa-huwa -hum muhaffafat al-mim abadan wa-la tatagayyar bi-
htilaf mawaqi‘iha f1 I-fil aw ma°© al-ism fa-yaqali bi-ha darabhum wa-hada
baythum ma“ al-ism... (ibid., p. 20-21).

2.4.1. In contexts free from competitive factors, the iconic content of the
IT-units is maintained to the full, as in:

al-gaib ‘3P (/masculine, singular/)’; al-gaibin ‘id. (gender-neutral,
plural)’; al~gaiba "id. (feminine, /singular/)’, in:

zadi I-alif f7 I-fil al-madi min al-magi® fa-qald minhu li-1-gaib wa-I-
£aibin wa-I-gaiba huwa aga wa-hum agi wa-hiya agat wa-kanat al-qa‘ida
gaa wa-gau wa-gaat (B3: 1 z-ziyadat; ¥\: i ziyadat al-ahruf al-higaiya; p.
14);
2.4.2. Iconic terms with relevant zero-data tend to alternate with terms

where iconic data are substituted by autonomous verbal definitions, as in the
following text:

... kull dalik darig baynahum kayf ma-ttafaq, wa-kadalik sigat al-gam® lil-

muhatab (i) ka-sual zayd li-‘amr ‘alaykum as-salam ayna kuntum ams wa-gad
fattast ‘alaykum, wa-1a yatakallamiin bi-sigat al-gam°® lil-mufrad al-ga’ib (ii) wa-
laratan yatakallamin ma*“ al-muhatab (iii) bi-sigat al-muannat fa-yaqgalin anti
fa-kasr hadihi -3’ fT anti faqaf, ida-ttasalat fi I-af*al mitl darabt wa-akalt wa-
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Saribt fa-hadihi t-1a’ 7 I-‘arabiya maftiha abadan...(B6: {7 l-asma’; F2: fi l-asma’
al-mustaqqat al-masdar wa-I1-fa ‘il wa-I-maf*al; p. 24-25);

That is:

(i) al-muhatab: 2P (/masculine, singular/) with the relevant iconic (/singu-
lar/), contrasting with the NT a/-gam* plural’, while the iconic (/masculine/) is
irrelevant;

(i1) al-mufrad al-gaib: lexically conveyed singular’, by the NT al-mufrad,
to make explicit the zero-iconic 3P (/singular/) by the strategy of over-marking:
NT singular + iconic (/singular/);

(iii) al-muhatab: 2P with relevant zero-iconic (/masculine/)” in contrast to
the NT a/-muannat “feminine’.

2.4.3. In some cases, the (+A) component of the IT-units may occupy the
position of the agreement indicator and make the reading ambiguous. A similar
ambiguity may take place in ABl-terms of the head-modifier type related to
feminine nouns whose agreement calls for an agreement indicator identical with
the iconic morpheme of the latter, as in:

kaf /feminine noun/ ‘/k/ phonological component of the pronominal
suffixes -ak, -ik’;

al-muannat "feminine’;

al-muhatab ‘2P°, possibly identified with al-muhatab with a feminine
marker due to the agreement, or with the full-scale ABI-term a/-muhataba 2P
(feminine, /singular/)’, in one of the two possible readings:

(i) agreement-based reading:

kaf al-muannat al-muhatab-a ‘2P - al-muhatab - ‘with the feminine
pronominal sufix -7k, hence 2P feminine":

al-muhatab: 2P’ -a "feminine’

|
terminological unit  indicator of agreement

Here, on account of the competitive non-iconic a/-muannat “feminine’,
invalidating zero-iconic (/masculine/), the reduction of iconic content of a/-
muhatab is assumed;

(ii) iconic reading:

kaf al-muannat al-muhataba 2P feminine (feminine /singular/)’, implying
the opposite of the previous one, namely the double marking of the feminine.

al-muhatab 2P’

-a riconic (feminine)
Not even the relevant context seems to provide a clue to the problem: ...
huwa anna hadihr $-sin (i.e. $in al-kaskasa) kanat bani asad tulhiquha i ahir kaf
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al-muannat al-muhataba li-agl al-waqf (B3: fT z-ziyadat ; F\: fT ziyadat al-ahruf
al-higaiya; p. 14).

The agreement background of the feminine form of al-muhataba seems to
be confirmed by another occurrence of this term with the masculine form a/-
muhatab instead:

kaf al-muannat al-mubatab in: ... wa-aydan damir al-mutakallim al-
muttasil at-ta’ wa-hiya ‘ind al-‘arab madmiima abadan ka-qawlika akaltu wa-
nsarahtu wa-amma “ind al-‘amma li-annahum hadafi I-i‘rab min al-kalim wa
sakkaniha Ii-I-waql fa-qali darabt akalt insaraht wa-hada d-damir la ya'ti
abadan illa fa‘ilan fa-ida lahigahu Sin al-kaskasa kassarih fa-qald ana ma
darabtis tumma wa-ida lahigahu kaf al-muannat al-muhatab aydan yuksar fa-
yaqilin ma darabtiks wa-bi-I-fath li-I-mubatab ka-qawlika ma darabtak wa-ma
darabtaks (BS; F2, p. 19 : see § 2.4 (3) above);

3. Affix-based iconicity used to describe damirtype morphological
structures classified in terms of their relationship to the category of person. In
accordance with the tradition of Arab grammarians, the term denotes not only
personal pronouns of all types, but also all types of verbal inflectional markers
compatible with them.

3.1. al-mutakallim "1P":

(1) damir al-mutakallim "1P (/gender-neutral, singular/), possessive pronoun
-1, as in fumar-1i, easy to be confounded with the colloquial feminine marker -7

fumma Innahum (al-magariba) T ba‘d al-asma’ allati talhagquha hadihi I-
‘alama (ha’ marbita > colloquial ya’ maksiira) ida lafazih bi-l-kasr wa-Stabahat
hadihi I-‘alama bi-damir al-mutakallim fa-1a yalfazinahu hakada hadran min al-
iltibas bal yaftahin al-harf alladi qablaha ka-lafz al-magariba wa-bayanuhu
himara muannat al-himar ida lafaziiha bi-kasr ar-ra’ ahir al-ism gabl “alamat al-
muannat fa-tasma“ minhum himari. .. (B6; F2, p. 23; see § 2.4.2 above);

(2) damir al-mutakallim '1P (/gender-neutral, singular/): perfective
personal marker -fu /-t contrasting with damir al-muhatab (see damir al-
muhatabin § 3.2 below);

(3) al-mutakallim "1P (/gender-neutral, singular/), possessive pronoun -7:

wa-l-ya’ aydan li-l-mutakallim alladi ta‘agqab al-asma’ al-mamlika wa-
aktaruha ta'ti ihbariyan bi-mahall raf™ ka-gawlika al-gulam ‘abdi wa-hada bayti
(B5: F2, p. 19-20; see § 2.4 (3));

(4) damir al-mutakallim al-muttasil at-ta’ 1P (/gender-neutral, singular/),
personal marker in perfective verbs -7

wa-aydan damir al-mutakallim al-muttasil at-ta’ wa-hiya “ind al-‘arab
madmiima abadan ka-qawlika akaltu wa-nsarahtu wa-amma “ind al-“amma li-
annahum hadaft I-irab min al-kalim fa-sakkaniiha li-I-waqf fa-qali darabt akalt
wa-nsaraht... (BS; F2, p. 19; see § 2.4 (3) above);
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(5) damir al-mufrad al-mutakallim "1P, independent personal pronoun ana
: over-marking of the iconic (/singular/) of a/-mutakallim (/masculine, singular/)
by the NT a/-mufrad "singular”:

tumma innana naqil ff awwal hadihi d-dama’ir inna ana damir al-mufrad al-
mutakallim ida lufizat mufradatan fa-tulfaz ka-ma hiya wa-amma ida sabagatha
kalima ahiruha alif fa-tuhfaz alifuha 1-ala ka-ma dakarnah 1 bab al-hadf fa-tasir
na ka-qawlika 7 I-istitham mana akalt ay a-ma ana akalfu aw mana sallayt ay a-
ma ana sallaytu...(BS; F1, p. 17; see § 2.2);

(6) damir al-mutakallimin 1P (gender-neutral, plural)’, imperfective
personal inflections introduced by colloquial operators b- and m- , used
unvowelled or vowelled along with particular colloquial variants, as aktionsart-
markers (continuative or habitual action) and as indicativizers of the imperfect
forms to keep them apart from their imperative
implication: *

wa-zadii mim 1T [-fil al-mudari® “ind damir al-mutakallimin ida aradi an
yusird bihi lil-hal ka-gawlihim mnakul fT nakulu wa-mnasrab fT nasrabu na‘am
nna dakarna fT awwal faslina hada annahum zadi I-ba’ wa-sta“maliha T dalik
gayr an T I-fil al-mudari® al-muttasil bi-damir al-mutakallimin fagat din
gayrihi min al-ashas taratan yasta“mili I-ba’ wa-ulra yastamili hadihi I-mim
hasb al-mital al-mugaddam (B3: fT z-ziyadat; F1: fi ziyadat al-ahruf al-higalya,
p. 14-15);

(7) gam* al-mutakallimin “plural, 1P (gender-neutral, plural)’; the use of &-
and m- operators; over-marking of the iconic (plural) of a/-mutakallimin by the
NT gam “’plural”:

fa-sta‘mald harf al-ba’ wa-adhaliha ‘alayhi qabl harf al-mudara‘a [i-
yumayyizii [-hadir min al-mudari® fi gami® ad-damair illa fi damir al-
mutakallimin fa-innahum ga‘alid “iwadan ‘an al-ba’ miman ka-ma nasrahuhu
lak... (B7: fi l-afval; F1: f7 I-fil al-mudari® wa-tasrifih; p. 29);

(8) gam® al-mutakallimin ‘plural of the 1P (gender-neutral, plural)”
pronominal suffix -na; over-marking of the iconic (plural) of a/~-mutakallimin by
the NT a/-gam“ plural:

wa-hamis ad-damair damir gam® al-mutakallimin alladi hiya -na taqal fi
duhil al-harf “alayhi minna ‘alayna wa-bi-ilhag as-sin minnas wa-‘alaynas wa-
duhil al-ism baytna wa-al-fil darabna wa-bi-ilhaq as-sin darabnas (B5; F2, p.
20; see § 2.4 (3) above);

Abstract:

(1 - 4) no competitive contextual implications;

"2 Cf., MITCHELL, T.F. An Introduction to Egyptian Colloquial Arabic, p. 36;
GROTZFELD, H. Laut und Formenlehre des Damaszenisch-Arabischen, p. 58: b-
Imperfekt.
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(5) over-marking of the iconic (/singular/):
NT: al-mufrad+ 1T: al-mutakallim;

(6) no competitive contextual implications;

(7) over-marking of the iconic (plural):
NT: al-gam“+ 1T: al-mutakallimin;

(8) = (7).

3.2. al-muhatab "2P":

(1) damir al-muhatab 2P (/masculine, singular/)” - independent personal
pronoun ania:

wa-t-tani 1T d-dama’ir as-sab‘a al-munfasila anta hiya li-I-muhatab fa-amma
alifuha fa-tuhzaf hin yatagaddamuha kalima ftakin ahiruha alif aw 1a “ind ad-
darg fa-mitaluhu ida tagaddamaha alif ammanta fa-innak kamil ay amma anta
fa-innaka kamil wa-fT mital at-fani ida lam yatagaddamha kalima ahiruha alif
‘ind ad-darg masinti ahbartini bi-hada ay amma anta ahbartani bi-hada tumma
wa-ahl misr yaksiran mutlagan ta’ anta wa-yalfizinaha ka-llati li-I-muannat
ahyanan fa-yaqulin anti gi't anti rufit ila ahrihi wa-ahyanan bi-sukiniha wa-
tulhaq Sin al-kaskasa bi-hada d-damir aydan fa-yaqalin i I-istifham ma antis
ruft “induh ay amma anta rulita “indahu... (BS; F1, p. 18; see § 2.2);

(2) damir al-muhatab 2P (/masculine, singular/)’- perfective personal
marker -fa /-t and suffixed pronouns -ka /-ak, possibly coinciding with damir
al-mutakallim :

wa-lani d-damair al-mutftasila damir al-muhatab awwalan minhu at-ta’ al-
maftiha ‘ind al-‘arab abadan wa-I-Gmma sakkaniha fa-qali ant darabt wa-
hukmuha ka-hukm at-ta’ al-madmiima fT damir al-mutakallim 7 gami® al-awguh
fa-li-agl dalik hin yastabih al-lafz yasta‘ini bi-d-damir al-munfasil li-yumayyiza
d-damir bayn al-mutakallim wa-l-mubatab wa-minhu kaf al-maftiha wa-I-
‘amma sakkaniha abadan hatta wa-qad yulhiquha $in al-kaskasa fa-yubqiha
‘ala sukiiniha ka-gawlika fT I-nafy wa-I-istitham ma darabtaks ma darabaks ...
(BS; F2, p. 20; see § 2.4 (3)):

(3) al-muhatab bi-sigat al-muannat > al-muhatab in sigat al-gam°® lil-
muhatab (see below);

(4) damir al-muannat al-muhatab 2P (feminine, /singular/)” - 3’ maksira in
independent pronoun and the corresponding perfective personal marker: anti,
darabti, kaf maksira in the suffixed pronoun: ma /akis :

wa-rabi® ad-dama’ir damir al-muannat al-muhatab wa-hiya ta’ maksira
abadan qalii bi-ha anti darabti wa-akalti ® wa-f7 ilhaq as-sin darabtis wa-hadihi
t-1a’ kull mawaqi‘tha fa‘ilan, tumma wa-I-kaf al-maksira abadan wa-talhaquha

" The transliteration may not reflect correctly the sound system of the colloquial
variants examined quite particularly in matters of epenthesis, elision and vowel
quantity.
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s-$in wa-tabga ma°“ kasriha fa-yaqalin T I-istifham lakis ah wa-fT n-nafy ma
lakis walid (BS; F2, p. 20; see § 2.4 (3));

(5) damir al-muhatab 2P (/masculine, singular/): iyyak and damir al-
muhatabin ‘2P (gender-neutral, plural): 7yyakum :

wa-IT Iyyak hadihi ista‘mali ma‘nan ahar wa-huwa ma‘na la‘all bi-ilhaq as-
$in al-maksira IT damir al-muhatab ka-gawlihim iyyaksi yuballigni-llah muradi
ay la‘all yuballiguni-llahu muradi fa-ida-sta“malitha bi-hada I-ma‘na Ia yumkin
bi-kalamihim an yudhiliha ‘ala gayr damir al-muhatab wa-ba“d ida kan al-hitab
li-gam°® yulhiqinaha damir al-muhatabin (B8: fi I-hurif al-ma‘nawiya, p. 43);

(6) damir al-gam°® al-muannat al-gaib wa-I-muhatab > § 3.3. al-gaib; total
over-marking of the iconic content;

(7) damir al-muannat al-muhatabat wa-I-gaibat 'independent pronouns 2P
and 3P (feminine, plural)’: anfum, hum (for the text see § 2.3 above); over-
marking of the iconic (feminine);

(8) damir al-muhatabin ‘independent pronoun 2P (gender-neutral, plural)”:
antum, anti (see § 2.2);

(9) al-muhatab in sigat al-gam°® li-l-muhatab 2P, plural (/masculine,
singular/)": honorific plural; invalidation of the iconic (/singular/):

wa-I-mufrad taratan yatakallam bi-sigat al-gam° ka-qawl zayd muhadditan
‘an nafsihi kunna ams 7 I-bustan wa-nsarahna wa-kunt T I-bustan wa-nsaraht
kull dalik darig baynahum kayf ma-ttafag, wa-kadalik sigat al-gam® Ii-I-
muhatab ka-sual zayd Ii-‘amr ‘alaykum as-salam ayn kunfum ams wa-qgad
fattast ‘alykum wa-la-yatakallamiin bi-sigat al-gam* li-I-mufrad al-gaib (B6;
F2, p. 24-25; see § 2.4.2);

(10) damir al-muannat al-mufrad li-I-muhatab "2P feminine, singular’: ant,
without §in al-kaskasa, formally coincide with al-mudakkar al-muhatab 2P
masculine (/masculine, singular/):

wa-rabi € ad-dama’ir alladi huwa damir al-muannat al-mufrad al-muhatab fa-
huwa nazir al-mudakkar al-muhatab illa ida lahigathi Sin al-kaskasa fa-huwa
da’iman maksir at-ta’(BS; F1, p. 18; see § 2.2);

(11) kaf al-muannat al-muhatab *kaf 2P feminine (/singular/)’; see § 2.4.3
(i1);

(12) damir gam® al-muhafabin "verbal inflections and pronouns 2P plural
(/gender-neutral, plural): -#a; -kum /-ki:

wa-sadis ad-dama’ir-tia li-gam* al-muhafabin talhaqg al-af*al 1 I-istitham wa-
n-nafy fa-yaqili darabtii ma darabtii wa-fi ilhaq as-Sin darabtius ma darabtis
wa-kum talhaq al-asma’ T t-tamalluk mitl lakum wa-baytkum wa-ahl al-galil
min sariya yalfizan hadihi -ki fa-yaqalin laka wa-baytki wa-talhaq sin al-
kaskasa fT lakum hadihi fa-yaqulin lakums {7 I-istitham wa-n-nafy ma lakums
(BS; F1, p. 20; see § 2.2);
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Abstract:

(1-2) no competitive contextual implications;

(3) invalidation of the iconic (/masculine/) of al~muhatab:
NT: al-muannat + 1T: al-muhatab;

(4) invalidation of the iconic (/masculine/) of a/-muhatab, as above;

(5) no competitive implications;

(6) loss of the iconic identity of the IT-units a/-muhatabat and al-gaibat in
consequence of data provided by the NT-units in the present case of
total over-marking of the iconic content:

NT: al-gam®and NT: al-muannat+ NT (< IT): al-muhatabat and al-
gaibat;

(7) over-marking of the iconic (feminine):

NT: al-muannat + 1T: al-muhatabaat and al-gaibat;
(8) no competitive contextual implications;
(9) invalidation of the iconic (/singular/):
NT: al-gam“+ IT: al-muhatab;
(10) over-marking of the iconic (/singular/):
NT: al-mufrad+ 1T: al-muhatab
with subsequent invalidation of the iconic (/masculine/):
NT: al-muannat+ NT (< IT) al-muhatab (total reconstruction of the
iconic content through competitive NT-units leading to its invalidation
and loss of iconic identity);

3.3. al-gaib "3P":

(1) damir al-gaib "suffixed pronoun: 3P (/masculine singular/)” -a:

wa-zadi I-waw “iwadan ‘an damir al-ga’ib fa-qali bayti bi-ma‘na baytuhu
wa-ismi bi-ma‘na-ismuhu (B3; F1, p. 15; see § 2.4.1);

(2) al-gaib 3P (/masculine, singular/)’, al-gaibin 3P (masculine plural), a/-
gaiba '3P (feminine /singular/) and al-gaibat ‘3P (feminine plural), in the
paradigm of Standard Arabic relative pronouns, are losing their formal
distinction in colloquial Arabic (see § 2.2 above);

(3) al-ga’ib '3P (/masculine, singular/), a/-gaibin ‘3P (gender neutral plural)’
and al-gaiba "3P (feminine /singular/)” in the perfect paradigm of the verb ga’
are introduced by an a/if(see § 2.4.1 above);

(4) damir al-muannat al-gaib ‘independent pronoun: feminine, 3P
(/singular/)": hiya :

wa-amma damir al-muannat al-ga’ib wa-huwa hiya fa-qala fi mugarradihi
mufradan hiyyi wa-17 ilhaq sin al-kaskasa ma hiyyis wa-ma hiyyas bi-I-fath wa-
I-kasr 7 I-istifham wa-n-nafy (BS; F1, p 18; see § 2.2 above):

NT: al-muannat invalidating the iconic (/masculine/) of the IT al-gaib
(/masculine, singular/);

(5) damir al-muannat al-ga’ib “suffixed pronoun: 3P feminine: -Aa:
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wa-minhu damir al-muannat al-gaib alladi huwa -ha taqal fi duhil I-ism
“alayhi baytha wa-duhil al-fi‘l darabtha wa-awga‘tha wa-bi-ilhaq as-sin 17 I-
istifham darabthas wa-fi n-nafy ma awga“thas ... (BS; F2, p. 20; see § 2.4 (3));

(6) al-ga’ibin sigat al-gam° li-I-mufrad al-ga’ib “plural, 3P (/masculine/) co-
occurrence of paradigmatical markers incompatible with the colloquial varieties
described (in contrast to those related to 2P): NT al-mufrad "singular” over-
marking the iconic (/singular/) of the IT a/-ga7b (/singular, masculine/); for the
textual evidence see al-mubhatab in sigat al-gam° li-I-muchafab in § 3.2 above;

(7) damir al-muannat al-muhatabat wa-I-gaibat “independent feminine
personal pronoun of the 3P (feminine, plural) and 2P (feminine, plural)’
substituting for the corresponding dual inflections: NT a/-muannat “feminine’
over-marking the iconic (/feminine/), as a part of the port-manteau (feminine
plural) of the ABI-terms a/-muhatabat and al-gaibat ; the textual evidence in §
2.3 (11-13);

(8) ad-dama’ir Ili-mudakkar al-¢aib ‘independent masculine personal
pronouns of the 3P (/masculine, singular/): NTa/-mudakkar "'masculine” over-
marking the iconic (/masculine/) of the IT a/-ga7b (/masculine, singular/):

wa-talit ad-damair li-l-mudakkar al-gaib wa-hiya I-ha’ al-madmima fa-I-
‘amma hadaftiha wa-sta‘mali minha d-damm bi-isba® fa-sar yusma® ka-I-waw
fa-yaqilin ar-ragif akalii zayd ay akalahu wa-fi ilhaq as-sin akalis (B5 F2, p.
20; see § 2.4(3);

(9) damir al-gam® al-gaib li-l-muannat aw li-lI-mudakkar ‘plural form of
the independent 3P pronoun, feminine or masculine: NT a/-gam® "plural’, a/-
muannat ‘feminine’ and al-mudakkar 'masculine’ substitute for the whole
potential iconic content of a/-ga’7b and assign it the status of NT as well:

wa-sabi® ad-dama’ir damir al-gam°© al-gaib in yakun li-I-muannat aw Ili-I-
mutakkar fa-yaqalin hummi mufradatan bi-tasdid al-mim wa-kasriha wa-
yulhiginaha $-sin “ind al-istifham wa-n-nafy bi-l-kasr fa-yaqialin ma hummis
wa-I-ba‘d ma hummas bi-I-fath wa-qalil ma hum innama d-darig al-aktar al-ila;
fa-gami‘hadihi d-dama’ir marfi‘a li-annaha la ya'ti illa fa‘ilatan; wa-hadihi d-
dama’r taratan yalfiziinaha qabl al-af*al wa-taratan yalfizan al-af*al bi-diniha
(ibid., p. 19);

(10) damir gam°® al-muannat al-gaib wa-I-muhatab "the feminine plural of
suffixed and independent pronouns of the 3P and 2P’ is substituted by a/-gam*
al-mudakkar "plural masculine” (of the corresponding forms): NT gam“ "plural’,
al-muannat "feminine’, al-ga’ib ‘3P'and al-muhatab ‘2P" co-occur with NT a/-
gam® plural” and al-mudakkar ‘'masculine’ in a context free from competitive
implications:

fa-hadihi gami® ad-damair al-muttasila wa-l-munfasila gayr anna damir
gam® al-muannat al-gaib wa-l-muhatab i I-muttasil wa-l-munfasil gad
lagaddam annahu rafa“ch min kalamihim wa-sta‘malii makanahuma damir al-
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gam* al-mudakkar gayr anni samit min fallahin safad wa-Il-galil agma
yalfizinahu fa-yaqilin bih darabkun yadribkun wa-bi-ilhag al-Sin darabkuns
wa-yadribkuns wa-li-I-gaibln darabhun wa-yadribhun wa-bi-ilhag as-sin
darabhuns yadribhuns wa-bi-ttisal al-ism baythun (ibid., p. 21);
Abstract:
(1-3) no competitive contextual implications;
(4) invalidation of the iconic (/masculine/): IT a/-¢a7b confronted with NT
al-muannat;
(5) > @)
(6) over-marking of the iconic (/singular/) with subsequent invalidation of
the over- marked unit:
NT: al-mufrad + 1T: al-gaib
NT: al-gam®+ IT: al-ga’b — total invalidation of the iconic content
with subsequent loss of the iconic identity;
(7) over-marking of the iconic (feminine):
NT: al-muannat+ 1T: al-muhatabat and al-gaibat;
(8) over-marking of the iconic (/masculine/):
NT: al-mudakkar+ 1T: al-ga’ib;
(9) loss of the potential iconic identity of a/-ga’7b through the cumulation of
NT-units filling the iconic space of the latter;
(10) no competitive contextual implications.
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Abbreviations and symbols used

A affix(es), see §1.1;

(+A) affical iconic component in ABl-terms, §1.3;

ABI  affix-based iconicity, §1.1, §1.3, §1.4; for the sake of simplicity and
transparency, the ABI-terms, as a unique iconic type represented in
the textual samples analysed, will be referred to by their generic
denomination IT (from § 2.2 onward);

IT iconic term(s), §1.1, §2.2;

NT non-iconic term(s), §1.1, §2.1;

P pattern morpheme, §1.1.1;

123P  1P: first, 2P: second, and 3P: third person of any morphological
structure compatible with this category;

PABI pattern-and-affix-based iconicity, §1.1, §1.2, §1.3;

PBI  pattern-based iconicity, §1.1, §1.2, §1.3;

0 round brackets delimitating iconic content with all types of iconic
data it may contain;

(//)  slash lines within round brackets indicate unmarked iconic data in
an iconic content
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